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. "“ИГ ЦЪль общества.

Егевестское общество взаимнаго вспоможешя 
при пожарныхъ случаяхъ им^етъ цйлью оказывать 
своимъ членамъ пособ!я строительными матер!алами 
и деньгами при постигшихъ ихъ пожарныхъ случаяхъ.

При м 6 ч а н i е. Общество не выдаетъ вознаграждешя за 
сгор4виня бани и кузницы.

II. Составь общества, права и обязанности членовъ.

§ 2.
Членами общества могутъ быть только хозяева 

Егевестской волости, Черновскаго уйзда.

§ 3.
При вступлеши въ общество каждый членъ пред- 

ставляетъ въ правлеше общества опись своихъ по- 
строекъ, съ показашемъ наименования, и назначешя 
каждой изъ нихъ и заявляетъ, вмйстй съ тймъ, же- 
лаетъ ли онъ получить, въ случай пожара, возна­
граждена отъ общества однимъ только строевымъ ма- 
тер!аломъ, или же деньгами. Сообразно съ симъ 
члены общества дйлятся на два разряда: члены 1-го 
разряда, имйюпце право на получеше одного строеваго 
материала, и 2-го разряда, получаюпце, сверхъ строе­
ваго материала, и денежное nocoõie.

Прим6чан1е. Осмотръ и оценка построекъ, принадле­
жащих^ лицамъ, желающимъ вступить въ число членовъ 
общества, производится правлетемъ.



Alguskirja püüle on kirjutatud: Kinnitan 13. okt. 1891. Alla kirjutas; 
Sisemiste asjade Ministri eest Ministri abi Senator P l e h w e.

Õige: Wiitsedirektori eest A. K l j u t s l> a r e w.

I. Sektst otstarve.
§ 1-

Jögeweste wastastikusel tulekahju õnnetuse korral aita- 
ulise seltsil on see otstarbe, oma liigetele tulekahju õnnetuse 
juhtumise korral ehituse materjali ja rahaga abi anda.

Tähendus: Selts ei anna ärapõlenud saunade ega sepi­
kodade eest mitte abi.

II. Settst kokkuseade, tema ttikmete õigused 
ja kohused.

§ 2.
Üksnes Jögeweste ivalla peremehed wõiwad seltsi 

liikmed olla.

§ 3.
Seltsi astumise korral paneb iga liige oma hoonete 

nimekirja seltsi walitsusele ette, ühes nende tarwituse nime­
tamisega ja annab ühtlasi üles, kas tema tulekahju õnnetuse 
juhtumise korral seltsi käest üksnes materjali abi ehk ka raha 
abi soowib. Selle järele langemad seltsi liikmed kahte osa­
konda : I. osakond, kellel õigus on, üksnes materjali abi 
saada ja II. osakond, kes pääle materjali abi ka meel raha 
abi saamad.

Tähendus. Nende päralt olewate hoonete läbiwaatamine 
ja hinna alla arwamine, kes seltsi liikmete arwnsse 
soowiwad astuda, toimetatakse seltsi walitsuse pooll.
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§ 4.
Строевой матер!алъ на возобновлено сгоревшихъ 

построекъ выдается обществомъ по следующему размету:
1) за овинъ: 280 бревенъ, 438 пудовъ соломы; 
2) за кладовую: 70 бревенъ, 175 пудовъ соломы; 
3) за хлЪвъ съ конюшнею: 140 бревенъ, 350 

пудовъ соломы и
4) за жилой домъ только деньги.
Примйчан1е 1. Каждое бревно должно иыЬть длину 

въ 4 сажени 2 (рута и толщину не менее 8 дюймовъ 
Вт- верхнемъ отруб-h.

П р и м i ч а н i е 2. Если конюшня и хл-Ьвъ им’Ьютъ от- 
д-Ьльныя крыши, то при истреблены! пожаромъ однаго 
изъ сихъ стромой вознагражден!« выдается въ поло- 
винномъ размере, противъ установленнаго въ и. 3, 
§ 4 ; на возобновлен!« овина nocoöie отпускается въ 
размЬр'Ь опреб-Ьленноиъ въ п. 1 § 4, но при этомъ 10 
членовъ общества по очереди обязаны вместо двухъ 
бревенъ указаннаго въ п. 1 § 4, размера представить 
по одному бревну длиною въ 5 саж. и толщиною не 
мен4е 10 дюймовъ въ верхнемъ отрубе.

§ 5.
Въ случае если бы отъ пожара уцелела часть 

здашя, то уцелевппй строевой матер!алъ (бревно и 
солома) ислючается изъ общаго количества строеваго 
матер!ала, на который имелъ бы право погоревппй, 
согласно разчету указанному въ § 4.

§ 6.
Денежное nocoöie членамъ 2 разряда выдается 

въ размере 2/з оценочной стоимости сгоревшаго стро- 
ешя, за вычетомъ стоимости строеваго материала от- 
пускаемаго согласно §§ 4 и 5.

Прим h чан! е 1. Стоимость строеваго матер!ала опреде­
ляется по местной цЪн'Ь на матер!алъ.

Прим4чан!е 2. Въ члучаЬ неполнаго истреблен!я по­
жаромъ строен!я уцелЬвшш строевой матер!алъ (бревна 
и солома) оценивается особо п исчисленная сумма вы-



§ 4.
Ära põlenud hoonete ülesehitamise tarwis antakse ehi- 

tuse-materjal seltsi poolt järgmisel armul:
1) rehe tormis 280 palki, 438 puuda hõlgi,
2) aida tarwis 70 palki, 175 puuda hõlgi,
3) lauda ja talli tarmis kokku 140 palki ja 350 

puuda hõlgi,
4) elumaja tarwis üksnes raha.
Tähendus 1. Iga palk peab 4 sülda 2 jalga pikk olema 

ja ladwast mitte wähem kui 8 tolli jäme.
Tähendus 2. Kui laut ja tall iseäraliste katuste all seisa- 

wad, siis saab ühe ^nendest ärapõlemise korral üles­
ehitamise abi poole wõrdselt selle wastu autud, mis § 4 
punkt 3 arwatud on; rehe ülesehitamise abi antakse 
sel mõõdul, mis § 4 punkt 3 kinnitatud on, aga selle 
juures on 10 seltsi liiget järgi mööda kohustatud, § 4 
punkt 1 arwatud kahe palgi asemel üks palk, tooma mis 
5 sülda pikk ja ladwast mitte wähem kui 10 tolli jäme 
peab olema.

§ 5.
Klli tulekahju juhtumisel üks jagu hoonest terweks jääb, 

siis arwatakse terweks jäänud materjal (palgid, hõled) üle­
üldisest materjali armust maha, mille pääle põlenul § 4 
tähendatud rehknungi järele õigus on.

§ 6.
Raha abi antakse II. jaoskonna liikmetele ära põlenud 

hoone takseeritud hinna 2/з suuruses, materjali hinda, mis 
tema §§ 4 ja 5 järele pidi saama, säält maha arwates.

Tähendus 1. Ehituse-materjali hind arwatakse selle mater­
jali kohase hinna järele.

Tähendus 2. Kui tulekahju korral mitte kõik ehituse- 
materjal (palgid ja hõled) ära ci ole põlenud, siis tak- 
seeritakse terweks jäänud materjali hind iseäralisti ja 
arwatakse üleüldisest materjali hinnast maha, mida kahju 
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читаетвя изъ общей стоимости стросваго матер!ала, на 
который им'Ьлъ бы право погор'Ьвипй. ОцЬнка произ­
водится правлешемъ, при че.мъ въ ней могутъ прини­
мать yuaciie, если пожелаютъ, и представители л’Ьст- 
наго <Волостнаго Правлен1я».

§ 7.
Въ случай постигшаго кого либо изъ членов?, 

общества пожарнаго бедств!я, каждый изъ остальныхъ 
членовъ общества, владЪюпцй постройкою такого же 
рода какъ сгоравшая, обязанъ представить на возоб­
новлена последней известное количество бревенъ и 
кровельной соломы, определенныхъ § 4 устава раз- 
меровъ. Такъ, если отъ пожара пострадало жилое 
строеше, то нужный па постройку этого рода мате- 
р!алъ представляется равномерно всеми членами, 
владеющими жилыми домами, если сгорйлъ овипъ, то 
все члены имеюнце овины, участвуютъ равномерно 
въ доставлены матер!ала на возобновление сгорев- 
шаго овина. Если же погорелецъ членъ 2 разряда, 
то остальные члены этого разряда владеюпце построй­
кою однаго рода съ сгоревшею обязаны , сверхъ ма­
териала, внести, по раскладке, и причитающееся съ 
нихъ денежное nocoõie пострадавшему.

§ 8.
Строевой матер!алъ на возобновлена постройки 

погоревшаго члена долженъ быть доставлен?» прочими 
членами общества къ месту пожара въ течеши месяца, 
а денежное nocoõie выдается, въ тотъ же срокъ изъ 
кассы общества.

§ 9-
Членамъ общества, оставшимся после пожара 

безъ прпота, общество обязано дать временное поме­
щена, впредь до возобновления полорельцемъ его жи­
лища, но во всякомъ случае не более какъ на три 
месяца.
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saaja peab saama. See takseerimine toimetatakse seltsi 
walitsuse läbi, millest ka kohalise wallawalitsuse liikmed 
osa wõiwad wõtta, kui seda soowiwad.

§ 7.
Kui kellegile seltsi liikmetest tulekahju õnnetus on juhtu­

nud, siis peab iga liige, kellel niisamasugune hoone on, kui 
see, mis ära põleuud, selle ülesehitamiseks tarwilise jao 
palke ja katuse hõlgi, nagu see põhjuskirja § 4 ära arwa- 
tud, juurde muretsema. Nõuda et kui elu - hoone ära on 
põlenud, siis muretsewad selle ülesehitamiseks tarwilise jao 
materjali elumajade omanikud, igaüks oma aru järele; kui 
rehi on ära põlenud, siis toomad rehtede omanikud tarwilise 
jao materjali rehe ülesehitamiseks ühe - wõrraliselt juurde. 
Kui tulekahju kannataja liige II. osakonna liikmetest on, 
siis peawad selle osakonna liikmed, kellel niisamasugused 
hooned on, kui ära põlenud hoone, pääle ehituse-materjali ka 
meel jaotamise järele nende pääle langema osa raha abi andma.

§ 8.
Tulekahju õnnetuse läbi kahju saannd liikme hoone 

ülesehitamiseks tarmiline ehituse - materjal peab teiste seltsi 
liikmete poolt ühe kuu aja sees tulekahju õnnetuse kohale 
muretsetud olema, aga raha abi antakse sellesama aja 
kestusel seltsi kassast.

§ 9.
Seltsi liikmetele, kes tulekahju läbi pääwarjuta jäänud, 

on selts kohustatud ajutilist korterit andma, kuni õnnetuse 
kannataja omale elumaja üles on ehitanud, aga ei milgi korral 
rohkem kui kolme kuu aja pääle.
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§ 10.
Въ случай подозрйшя, что пожаръ произошел!, 

отъ поджога со стороны самаго владельца сгорйвшаго 
имущества, общество не выдаетъ ему пособзя, впредь 
до выяснешя дйла установленнымъ въ законе по- 
рядкомъ.

§ 11.
Члены общества, подчиняясь общимъ пожар­

ными, правиламъ, должны имйтъ на готовй крюки, 
ведра и проч, для тушешя пожаровъ равно принимать 
и личное участие въ тушеши пожара.

§ 12.
Общество даетъ своимъ членамъ особую инструк- 

цпо, согласованную съ действующими ностановлешями 
относительно осторожнаго обращения съ огнемъ. Каж­
дый членъ общества въ праве заявить правлешю объ 
отступлеши, того или другаго члена отъ означенной 
инструкцш, при чемъ, если такого рода заявлеше 
подтвердится произведеннымъ правлешемъ общества 
дознашемъ, то виновному делается со стороны пра­
вления надлежащее указаше. При неоднократномъ же 
нарушеши инструкцш виновный, по постановлешю 
общаго собрашя членовъ общества можетъ быть на 
всегда удаленъ изъ общества.

III. Управлеше делами общества.

§ 13.
Делами общества управляют!,:

а) правлеше и
б) общее собрате.
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§ ю.
Kahtluse korral, kui oleks tulekahju ära põlenud hooue 

omaniku enese poolt põlema-pauemise läbi tõusuud, ei anna 
selts temale mitte abi, enne kui asi seaduses kinnitatud korral 
seletatud saauud.

§ 11.
Seltsi liikmed, ennast üleüldiste tulekahju kohta käiwate 

seadluste alla heites, Peawad tulekahju kustutamiseks malmis 
pidama konksud, pauged ja muud riistad, ja peawad ka ise 
tulekahju kustutamisel tegewad olema.

§ 12.
Selts auuab oma liikmetele iseäralise juhatuse - kirja, 

mis mõjuwate seadlustega tulega ettemaatlikult ümberkäimise 
kohta kokku sünniwad. Igal seltsi liikmel on õigus seltsi 
walitsusele teada anda, kui üks ehk teine liige nimetatud 
juhatuse-kirjast kõrwale läheb; kui uiisugune teadaandmine 
seltsi walitsuse poolt ette wõetud järeleuurimiste läbi tõeks 
ou jäänud, siis saab süüdlane walitsuse poolt tarwilisel kombel 
manitsetud. Aga mitmekordses juhatuskirjade üleastumises 
süüdlaue lükatakse seltsi liikmete üleüldise koosoleku otsuse 
läbi seltsist jüädawalt wälja.

III. Settst asjade toimetamine.
§ 13.

Seltsi asju toimetumad:
a) seltsi walitsus ja
b) seltsi üleüldine koosolek.
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А. П p а в л e ii i e.

§ 14.
Правлеше общества состоитъ изъ 9 членовъ 

йзбираемыхъ общимъ собрашемъ участниковъ изъ 
своей среды, срокомъ на 3 года и выбывающихъ еже­
годно по 3 въ первый годъ существовали общества 
по очереди определенной жреб!емъ, а впоследствш но 
старшинству вступлешя въ должность. Въ число 
нзначенныхъ членовъ правления могутъ быть изби­
раемы и представители отъ волостнаго правлешя; 
при чемъ, если окажется избраниымъ волостной стар­
шина, то ему предоставляется предс^дательствоваше 
въ правлеши, въ случае же отказа его принятая на 
себя этой обязанности, общее собраше участниковъ 
избираетъ председателя въ правлеше изъ числа чле­
новъ онаго.

§ 15.
Дела въ правлеши решаются простыми боль- 

шинствомъ голосовъ присутствующихъ членовъ; при 
равенстве голосовъ принимается то мнете, съ кото- 
рымъ согласенъ председатель. Рещешя большинства 
вносятся въ нротоколъ и сообщаются всемъ членами 
общества способомъ, какой будетъ признаки наибо­
лее удобными.

§ 16.
На обязанности правлешя, главными образомн, 

лежитъ:
а) щлелъ членовъ въ общество;
б) определеше количества следующаго съ каж- 

даго члена общества денежнагп пособ!я въ 
пользу погорельцевъ;

в) наблюдете за своевременнымъ взнокомъ 
членами причитающихся съ нихъ въ пользу 
погорельцевъ матер!аловъ и денегъ;

г) надзоръ за осторожнымъ обращешемъ съ
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A. Walitsus>

§ 14.
Seltsi walitsus on 9 liikmest kokku seatud, kes seltsi 

liikmete üleüldise koosoleku läbi nende eneste seast kolme 
aasta pääle walitud saamad ja kelle hulgast iga aasta 3 
wäljä astuwad, — seltsi esimesel aastal loosi seatud korral, 
aga pärast poole ametis'e astumise wauaduse järele. Nime­
tatud walitsuse liikmete hulka wõiwad ka kohalise wallawalit- 
suse liikmed walitud saada; kui selle juures wallawanem on 
walitsuse liikmete hulka walitud saanud, siis antakse temale 
walitsuse eesistuiku amet; ei taha tema aga seda ametit oma 
pääle wõtta, siis walib seltsi osaliste üleüldine koosolek wa­
litsuse liikmete armust malitsusele eesistuiku.

§ 15.
Walitsuses tehtakse otsused kokku tulnud liikmete liht 

hääle-enamusega; häälte ühe-paljuse korral jääb see arma­
mine kindlaks, inille poolt eesistnik on. Suurema hulga 
arwamine pandakse protokolli ja antakse kõigile seltsi liikme­
tele sel kombel teada, kuda see kõige sündsam leitakse olemat.

§ 16.
Seltsi malitsuse kohus pääasjaliselt on:

a) seltsi liikmete seltsi wastuwõtmine';
b) raha-abi äraarmamine, mis iga seltsi liige tule­

kahju õnnetuse kandjale peab andma;
d) selle eest hoolitsemine, et iga liige õigel ajal 

oma jao ehituse-materjali ja raha tulekahju kanna­
taja hääks ära toob ja maksab;

e) selle järele malmamine, et tulega ettewaatlikult 
ümber käidakse ja et seltsi liikmed tulekahju sea- 
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огнемъ и соблюдешемъ членами пожарныхъ 
правилъ, и также инструкцы, по этому 
предмету общаго собрашя и

д) представлеше общему собранно годовыхъ 
о о’Ьйств^яхъ общества, а также предполо­
жены объ изменены и дополнены сего 
устава.

П р и и is Manie. Упомянутыя въ N. г. сего § инструкция 
общаго собрашя подлежитъ утверждешю Губернскаго 
Начальства.

§ 17.
Члены правлешя, сверхъ пеобходимыхъ прогоп- 

пыхъ и другихъ расмодовъ по обществу, не получа- 
ютъ за свои труды никакого особаго вознаграждео!я.

§ 18.
При правлены состоитъ письмоводитель, полу­

чающей жалованье по условно съ правлешемъ.

Б. О б щ i я собран! я.

§ 19.
Обыкновенное общее собрате члеповъ бываетъ 

по окончаши года, а чрезвычайный по Mtpt надоб­
ности. Въ обыкновенныхъ собрашяхъ разсматрива- 
ются годовые отчеты правлены, книги и документы* 
кассы, и производятся выборы члеповъ правлены. 
Вверхъ сего какъ въ обыкновенныхъ такъ и въ 
чрезвычайпыхъ общихъ собрашяхъ произходятъ со- 
в'Ьщашя о м-Ьрахъ превышающихъ власть правлешя 
и разсматриваются предложены посл-Ьдняго объ изме­
нены и дополнены настоящаго устава.

§ 20.
Для действительности общаго собраны необхо­

димо присутствие не менЬе Vs всЬхъ члеповъ общества. 
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bused peawad, kui ka üleüldise koosoleku läbi 
tehtud eeskirju täidawad, ja

g) üleüldisele koosolekule seltsi tegewuse üle aasta 
aruande ettepauemine, kui ka selle põhjuskirja 
muutmise ehk täiendamise tarwituse äraseletamine.

Tähendus. Selle § punkti eelnimetatud juhatuskirjad pea­
wad kubermangu Ülemuse poolt kinnitatud olema.

§ 17.
Püüle tarwiliku weo- ehk küüdi-raha ja muude tarwi- 

likkude seltsi kulude ei saa seltsi walitsuse liikmed iseäralikku 
inaksu ega mingit iseäralist tasumist oma waewa eest.

§ 18.
Seltsi walitsusel ou kirjutaja, kes walitsusega kauba­

tegemist mööda palga saab.

B. Üleüldised koosolekud.

§ 19.
• Harilik seltsi liikmete üleüldine koosolek on aasta 

lõpetusel, aga iseäralised koosolekud tarwituse järele. Hari­
likus koosolekus waadatakse walitsuse aasta aruanded, raama­
tud ja dokumendid läbi ja walitakse walitsuse liikmeid. Pääle 
selle peetakse nii harilikkudes kui ka iseäralistes koosolekutes 
aru abinõuude üle, mis walitsuse wõimu suurendawad ja 
waadatakse walitsuse ettepanekud põhjuskirja muutmiste ja 
täiendamiste kohta läbi.

§ 20.
Üleüldine koosolek on seadusline, kui wähemalt pool 

osa seltsi liikmetest kokku on tulnud. Kui tarwiline osa 
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Если же требуемаго числа членовъ въ общее coöpaaie 
не явится, то для обсуждения вопросовъ подлежащих^, 
разсмотрев!ю въ несостоявшемся собрании, назначается, 
веранде впрочемъ пяти дней, новое собрате, которое 
приступаетъ къ запят!ямъ, въ какомъ бы числе ни 
собрались па этотъ разъ члены, о чемъ вей участники 
общества постановляются въ известность при самомъ 
объявлены имъ о предстоящемъ собраны.

§ 21.
Вопросы объ изменены или дополнены устава 

обсуждаются общимъ собрашемъ, въ составе 2/з вей.хъ 
членовъ общества, и вносятся на утверждеше пра­
вительства установленнымъ порядкомъ. Въ такомъ 
же составе общихъ собрашй обсуждаются вопросы о 
закрыты общества и исключены членовъ изъ онаго.

§ 22. '
Все дела въ общемъ собраны решаются про- 

стымъ болыпинствомъ голосовъ наличпыхъ членовъ, 
за исключешемъ вопросовъ объ исключены членовъ, 
изменены устава и закрыты общества, для решетя 
которыхъ необходимо большинство 2/з голосовъ на- 
личныхъ членовъ общаго собрашя. Постановлены 
общаго собраны обязательны, какъ для присутствую- 
щихъ, такъ и отсутствующихъ членовъ.

§ 23.
О времени и месте общихъ собрашй, равно какъ 

и о предметахъ подлежащихъ обсуждешю въ нихъ. 
Правлеше заблаговременно извещаетъ членовъ общества 
и подлежащую полицейскую власть. Въ общихъ со- 
брашяхъ могутъ быть обсуждены только вопросы, 
значащееся въ приглашены на собрате и притомъ 
имеющее непосредственное отношеше къ деятельности 
общества.
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seltsi liikmeid üleüldisesse kogusse mitte ei ilmu, siis uirueta- 
takse uus kokkutulemise päew, aga mitte waremalt kui 
wiie päewa pärast; uus koosolek astub tegewusele, olgu nii 
palju liikmeid kokku tuluud kui on, millest kõigile seltsi 
liikmetele teadmist autakse ühes eesseiswa kokkutulemise 
kuulutusega.

8 21.
Seltsi põhjuskirja muutmise ehk täiendamise aru peetakse 

üleüldisel koosolekul, kui 2/з seltsi liikmetest kokku on tuluud 
ja pandakse seatud korral Riigi walitsusele kinnitamiseks ette. 
Seesamasuguses üleüldistel koosolekutel tehtakse ka otsused 
seltsi äralõpetamise ja liikmete wäljaheitmise üle.

§ 22.
Üleüldisel koosolekul otsustatakse kõik asjad kokku tulnud 

liikmete liht häälte-enamusega, wälja arwatud küsimised seltsi 
liikmete wäljaheitmise, põhjuskirja muutmise ja seltsi lõpeta­
mise üle, millede otsustamiseks kokku tulnud liikmete 2/з 
häälte-enamus tarwis on. Üleüldise koosoleku otsused inöju- 
wad koosolewate kui ka äraolewate liikmete kohta.

§ 23.
Üleüldise koosoleku aeg ja koht, nii kui ka asjad, mis 

üleüldisel koosolekul läbirääkimise alla tulewad, annab seltsi 
walitsus aegsasti liikmetele ja kohalisele politseiwalitsusele 
teada. Üleüldisel koosolekul wõetakse läbirääkimise alla üks­
nes need asjad, mis koosoleku määramise kuulutuses teada on 
antud ja seltsi tegewustega kokku sünniwad.
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§ 24.
Одобренный общимъ собращемъ годовой отчетъ 

общества печатается въ Лифляпдскихъ Губернскихъ 
Ведомостяхъ и представляется, чрезъ посредство Лиф- 
ляндскаго Губернатора, на русскомъ языке, для cst- 
дГшя въ Хозяйственный Департаментъ Министерства 
Внутреннихъ Делъ, куда доставляются и пять (5) 
экземпляровъ устава общества, въ случай отпечата­
ния онаго на русскомъ языке.

§ 25.
Общему собранно предоставляется установлять, 

независимо отъ указанныхъ въ § 6 устава сборовъ, 
денежные взносы въ пользу общества на содержаще 
письмоводителя при правлеши, на канцелярсше рас­
ходы онаго, а въ случай надобности и на npio6pt>Te- 
nie пожарныхъ инструмептовъ для общества и другая 
клоняюпцяся къ предохраненно отъ пожара цели. 
Взносы эти распределяются между членами общества 
пропорщонально количеству вознаграждения, причита- 
ющагося каждому изъ членовъ, въ случае постигшаго 
его постройки пожара.

§ 26.
Возникающая между членами общества и правле- 

шемъ недоразумешя решаются общимъ собрашемъ 
участниковъ общества.

IV. Закрыло общества.

§ 27.
О закрыты общества печатается въ „Правитель- 

ственномъ Вестникё“ и доводится до сведены Ми­
нистерства Внутреннихъ Делъ, чрезъ посредство 
Лифляндскаго Губернатора, а наличным суммы об-
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§ 24.
Üleüldisest koosolekust wastu wõetud seltsi aasta aruanne 

saadetakse Sisemiste asjade Ministeriumi Õkonomia Jaoskon­
nale^ (Хозяйственный Департаментъ Министерства Вну- 
треннихъ Д4лъ) Wene keeli Liimi - maa Kuberneri Herrn 
läbi. Sinnasamasse saadetakse ka wiis (õ) eksemplari seltsi 
pöhjuskirjadest, kui nad Wene keeli trükitud saamad.

§ 25.
Üleüldine seltsi liikmete koosolek mõib pääle selle, mis 

§ 6 tähenduses nimetatud, raha maksusid seada seltsi kasuks, 
nagu kirjatoimetaja palgaks, kantselei kuludeks, aga kui juhtub 
tarmis olemat, siis ka seltsile tulekustutamise riistade muret­
semiseks ja muude asjade tarmis, mis tulekahju eest hoid­
miseks wõiwad kasulikud olla. Need maksud pandakse liikmete 
pääle selle järele, kui palju igaüks abi saab, kui talle tule­
kahju peaks juhtuina.

§ 26.
Waidlemised seltsi liikmete ja »valitsuse mahel saamad 

üleüldisest vsawõtjate koosolekust seletatud.

IV. Settst lõpetamine.
§ 27.

Seltsi lõpetamine trükitakse „Walitsuse Teatajas" ja 
antakse Liimi Kuberneri läbi Sisemiste asjade Ministeriumile 
teada, aga seltsi puhas yaha Imwitatakse liikmete üleüldise 

j Г-J Raamaiukoaul 
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щества употребляются согласно приговору общаго 
собрашя членовъ, одобренному Губерпскимъ Началь- 
ствомъ.

§ 28.
Д1)йств1я общества могутъ быть прекращены и 

по распоряжешю Губернатора, въ силу предоставлен- 
наго ему по закону (ст. 547. Т. II. Св. Зак. Общ. 
Губ. учр. изд. 1876 г.) права, закрывать общества 
при обнаружены въ нихъ чего либо противнаго Госу­
дарственному порядку, общественной безопасности и 
нравственности; при чемъ, Губернатора, можетъ за­
крыть общество всегда, когда признаетъ это нужнымъ, 
по дошедшимъ до него свГд1ипямъ о безпорядкахъ 
или нарушешяхъ устава.
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koosoleku otsust mööda, mis Kubermangu Ülemuse poolt kinni­
tatud peab olema.

§ 28.
Seltsi tegewus wõib ka Kuberneridele antud õiguse jä­

rele (ст. 547 T. II. св. Зак. Общ. Губ. Учрежд. изд. 
1876 г.) seltsisid ärakaotada, kui neis midagi ette tuleb, mis 
riigi rahu ja hää korra wastu käib, igal ajal Kuberneri herra 
läbi lõpetatud saada, kui tema seda enese kätte jõudnud sõ­
numite järele korratuste ehk põhjuskirja üleastumise pärast 
tarwiliseks arwab.



Дозволено цензурою. — Дерптъ, 20 декабря 1891 г.


